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KOANKOAOITA TA TEKCTOAOI'TA ITAAN
CODICOLOGY AND TEXTOLOGY OF ITALA

CyxymnHicts nepexaadis biGaii aa-
TUHCBHKOIO MOBOIO 40 IosBU Byasra-
™ (KiH. IV — mmou. V c1.) HasuBa€ThCs
AaBHboAaTMHCEKI Bepcii (Vetus Lati-
na), abo Iraaa (Itala). 36eperaocs se-
AVIKe 4UCAO TeKcTiB Itaam — Hemos-
HIX i parMeHTapHIX, — OKPIM TOTO,
3HAYHA KiABKICTh AaBHbOAATMHCHKIX
LUTaT MICTUTLCA Yy TBOpaxX paHHIX
Oruis Lepksu. ®eHoMeHaAbHO, aje
He3Ba’KaloulMl Ha PO3MaiITTsl BapiaH-
TiB, Y HUX IIPOCTEXYETLCSA O3HAKM
CITIIABHOCTI, IIJO BKa3y€ Ha HasBHICTDb
€AVIHOTO apXeTuIly. YIIPOAOBX CTO-
AITh He 3raca€ 3alnikaBAeHHs 0i0aiic-
TiB AaBHBOAATUHCBKUM II€peKAal0oM,
JIOTO YHIKaAbHOIO >KMBYYICTIO IIpU
AOCUTb He3HauHill IlepeKaajallbKill
SIKOCTI Ta sIBHOMY OyKBaai3mi; inTepec
AOCAIAHVIKIB BMKAMKAE IlapajeAbHe
BUKOpUCTaHH:A [taam 11 Byabsratu Ha-
BiTb B OAHOMYy 11 TOMY CaMOMY py-
konuci. ITpore HaykoBmiT TeKCTOAO-
riyHmil aHaai3 pisHmx Bepcint Itaam
nioctas auite B XIX ct. (®. Kaypmans,

Y cmammi docaidxcyembes
pykKonucHa mpaduyis
dasHbos1aMUHCLKOI 8epcii Bibaii
8 ocHosHux Kodekcax IV-XIII cm.;
MAHyCcKpunmu Kaacugikyromucsi
3a agppuKaHcbKUM,
egponeticbKum, imasilicokum

ma icnaHcbKuM munamu
JIAMUHCbK020 nepekaady.
Bxazano npunyunu ix munosoaii
ma onucaHo mekcmoJ102iYHI
0c061u80CMI OCHOBHUX
pykonucie koxcHoi 2pynu. OKpim
pyKonucHoi chadwuHu KHu2
JasHb01aMUHCLK020 nepekaady
Bi6.ii, 3a3Ha4eHo BUKOPUCMAHHS
ilio2o munie y meopax
JAAMUHOMOBHOI NAMPUCMUKLU.
IIpoaHanizoeaHo iHmepnoasyii,
nepekpyyeHHsi, 6ykeaaizmu
JIAMUHCbK020 nepekaady 8
okpemux kodekcax Imasu.
IlodaHo naneoepagiuHi ma
KOOUKO0/10214HI Xapakmepucmuku
pykonucie Imasau; 3HayHa

yeaza 8 cnammi npudineHa
onucy 6iniH28A/IbHUX 2peKo-
JIAMUHCbKUX MAHYCKpUnmis

1 m. 38. pykonucie po3kowi

8 mexHiyi xpuzoepadii.
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®. Bypkirt, V. Beancreitm), a Humi
OB’ sI3aHMI 3 IMEeHaM M TaKIX Bi4OMIIX
0i0aitHMX TekcroaoriB XX—XXI crt., sk
I'. Aderepinr, A. brokaep, I. ®pege,
®. Tinnederia, K. Medpep, Ax. Eai-
ort, E. Joye, b. Meurep, ®. bapron.
Xoua KOAMKOAOTIUHI Ta naaeorpadid-
Hi XapaKTepUCTUKM Pi3HMX KOAEKCiB
Itaanm Oyam mnpeaMeToM HayKOBOTO
3allikaBAeHHs, IpOTe IiHTepec came
A0 TecTiB ITaam 3HaYHO ITOCTYIIAE€TH-
Cs1 KiABKOCTI 11 OOIIMpY A0CAiA’KEeHb
Byapratn. AuckyciiHumMm € nmTaHHs
OPUTiHAABHOCTI AaTUMHCBKOTO TEKCTY
B OiAiHrBax, J/Oro 3Ha4yIIOCTi SIK aB-
TeHTUYHOro nepekaady. CydacHui
PO3BUTOK 0i0AiITHOI TEKCTOAOTII CII0-
HyKa€ 40 PeTeAbHOTO BMBYEHH: BCiX
pyxormciB Itaam, ix KOAMKOAOTIYHOI
crcTeMaTu3allil Ta TeKCTOAOTIYHOI TU-
110A0Ti3alil, 1110 €, De3repeyHo, akTy-
AABHIM 3aBAAHHSIM.

MeTo10 HaIoro A40cAiA>XeHH:I, KpiMm
KOAVMKOAOITYHOIO 1 TEeKCTOAOTIYHOIO
aHaAi3y pI3HMX TUIIB AaBHbOAATUH-
CbKMX Bepciii bibail, € Hamip 11okasary,
110, HE3aAeXHO Bij CylepedAnBOCTi
MOBHO-JiTepaTypHOI Ta OOroca0B-
CbKOI 3Ha4yIIOCTi ITaam, BaKAMBICTD
AaBHBOAATMHCBKOTO —IIepeKJaly Ha-
CIIpaBAi MaAo YMM ITOCTYTIA€TLCs 3Ha-
YYLIOCTi BUKOpUCTaHHA ByabraTu B 2a-
TMHOMOBHII 1€ pKOBHIlI TPaANIIil.

AaBHBOAATUHCHKI PYKOIIMCH  Pi3-
HIX Bepcint ITaan koriroBaancs ax 40
XII - XIII cT., mpryoMy iCHy€ 4mnmaao
KOJEKCiB 3i 3MIIIIaHMMU TEeKCTaMM, Ae
oaHi kHuryu bibaii npeacrasaeni Ita-
2010, iHm1i — Byapraroro. 3HaueHHs i€l
Bepcil niepekaaay bibaii 6yao ycsigzom-
aene HaykoBLsmuy B XVII cr., 1B 1743 p.
ymepiie OyA0 BUAAQHO AaBHbOAATIH-
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PozzssHymo mekcmu 8 okpemux
pykonucax, siki 8usi8/1110mbo
03HAKU pi3HUX 8i02a.1y#ceHb
o0Hiei mpaduyii. Hessadcarouu
Ha po3maimms eapiaHmis,
npocmexcyemuCsl 03HAKU
chisbHocmi, wjo cg8iduums npo
HasieHicmb €0UHO20 apxemuny.
Bucs0811010mbcsi npunyweHHs
wodo Micyst NOX0OHCeHHS

ma npu4uH UHUKHEHHS
JasHb0/1aMUHCLKUX 8epCill
Bi6aii ma ix eukopucmaHHs 8
JIAMUHCHKIU yepkosHilti mpaduyii.
BidsHavyaemuca Had38u4aiiHo
mpueaJe gukopucmaHHs Imaau
(axc do XIII cm.), Hagimb nicas
nosisu nepexaady lepoHima

8 IV cm. Ananis pykonucHozo
Mamepiasy do03804u8
8u3Havumu ocobausocmi
pyKonucie 3miuwaHo20 muny

3 mekcmamu Imaau ma
Byaveamu. /JocaidxceHo
830EMO038 30K MIiXC pi3HUMU
gepcisiMu 0a8HbOAIAMUHCLKO20
nepek.nady ma 3ay8aiceHo tio2o
JucKyciliHy oYiHKY 8 npaysix
gidomux 6i6ilIHUX MeKcmoo2is.
IIpudineHo ysaey cyuacHomy
cmaHy mekcmouozii Imaau:
cucmemamusayii ecix gepcitl
dasHbosamuHcbKoi Bibail

ma yKAadaHHs Kpumu4yHo2o
anapamy 0o mekcmis
InHcmumymowm Vetus Latina e
botiponi (HimeuuuHa).

Kawuosi cioea:

6i6aitiHa naseozpagis,

6i6.1ilIHa meKkcmoJozis,
dasHb0/1aMUHCLKULL nepek1ad
Bi6aii, agppukaHcokuli mun,
esponeticbkull mun, imaaiticokuil
mun, icnaHcbKuil mun, kodekcu
Imanu.

The article explores the
handwritten tradition of the
Old Latin version of the Bible
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CbKY Bepcito. ¥ 1945 p. sacnosano boii-
poHcpkuit  iHcTUTYT  (Broprembepr,
Himeuyunna), y sSKOMy 3AiJICHIOETHCS
BUAAHHS TIOBHOI JAaBHBOJAATUHCHKOI
Bepcii (Ha chorogni omydaikosaHo 20
TOMIB i3 3aIL1aHOBaHUX 27).

Ha >xaap, He 30epircsi >XodeH i3
KOAEKCiB TIOBHOI AaBHBOAATUHCHKOIL
bibaii. €Banreaist mpeacraBaeHi B 32
3MillIaHIX pPyKOIMCaX, He paxylo-
9y KiApKoX (pparmeHTiB. 30eperaocs
6amspko 12 pykormcis i3 AisHHAMI
ariocToAis. € YOTUPY PyKOIIVICH 11 Kiab-
ka ¢parmenrtiB Ilocaans IlaBaa, aze
AVIIIIe OAVIH IIOBHIUI PYKONNC i KiabKa
ypusBkiB i3 Tekcrom Ogkposenns. Lli
MaHyCKPUITH AATYIOTbCS TPUBAAUM
npomi>kkoM gacy — 3 IV o XIII cr.

Hewmae >xognoro pykomnmucy, ae Bci
KHUTU Oyan O IlepekaageHi OAHUM
nepekaasadem. Hesigoma gara cTBO-
peHHs nepIol AaTMHCbKOI bibail un
Oyap-aKOI 3 1 4acTMH. XapaKTepHO,
110 TaKMX BiAOMOCTEN — HaBiTh A€TeH-
AapHUX — B3arali He 30eperaocs B Aa-
TUHCBKIV IIepKOBHIN TpaAWIIii.

YBayka€Thcsl, I1I0 BUTOKU JaB-
HbOAATMHCBKOI bibail KOpeHATbCA B
NpaKkTULi MoABirtHoro unranusa Cssi-
toro Ilucpma mig yac cay>x0u: cro-
yaTKy no-rpensku (Crapuii 3aBiT —3a
CenTyariHTol0), a IIOTIM — MiCIIeBOIO
MoBoto [Schafer 1957; Elliott 1992;
Meunrep 2004]. AHazaorisi IpOBOAUTD-
Cs1 3 €BPEeNICHKUMU CcAy>XK0aM TOTo K
yacy — cAigoMm 3a yurTaHHsAM Tanaxa
nmos apamericekuit Taprym. Crio-
4JaTKy AaTMHCbKII lepeKaad OyB, Ma-
OyTb, yCHIM, aje MOTiM 3apaaul 3pyd-
HOCTI JI0TO CTaAM 3allICyBaTH i TaK 4m
inakme ynigikysatn. /445 3pydHOCTI
poOuBCs MiAPSIAKOBUIL IlepeKaad, a

in the major codes of the IV-XIII
centuries; the manuscripts are
classified into African, European,
Italian and Spanish types of
Latin translation. The principles
of their typology are presented
and the textological features of
the main manuscripts of each
group are described. In addition
to the handwritten heritage

in the books of the Old Latin
translation of the Bible, the use
of its types in works of Latin-
speaking patristic is indicated.
The interpolations, distortions,
literalism of the Latin translation
in the separate codes of Itala are
analyzed. The paleographical
and codicological characteristics
of Itala manuscripts are
presented; significant attention
is given in the article to the
description of the bilingual
Greco-Latin manuscripts and so
calledsumptuous manuscripts

in chrysography technology. The
texts in separate manuscripts
are reviewed,which show signs
of different branches of the same
tradition. Despite the variety

of options, there are signs of
commonality, which indicates

a single archetype. Suggestions
are made with regards to the
place of origin and the reasons
for the emergence of old Latin
versions of the Bible and their
use in the Latin church tradition.
The remarkably long-term use
of Itala (until the XIII century),
even after the appearance of the
translation of Jerome of Sidon

in the 1V century, is highlighted.
The analysis of the handwritten
material allowed to determine
the particularities of the mixed
type manuscripts containing

the texts of Itala and Vulgata.
The relationship between
different versions of the Old Latin
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Aadi B HPaKTUKYy yBiﬁm/u/[ ABOMOB- | translation has been investigated
Hi PyKOIIUCH, e IlapaleAbHi TeKCTU ‘?”dh’ts del;{““’ble asseszrflbelfltl
PO3MIIIaAlcsi ABOMa KOJAOHKamy, | 't e works of famous biblica

A vV P . . | textologists is noted. Attention is
/1€ BXKE B CT. y PMMCBKIN LEPKBL | ,5id to the current state of Itala’s

rnepecraay 94nTaTtu rno-rpenbKl, 1 PY- | textology: the systematization
KOIINCHU I10YaAu po6MTI/I TiABKU 3 Aa- | of all versions of the Old Latin
TUHCHBKUM TEKCTOM. Bible and the creation of a

Aatunceka BiGais HaBpsig au Bu- | < itical apparatus for texts by

.. . Vetus Latina Institute in Beuron

HUKAa B MicTi PumMi, y saxomy XPUC- | (Germany).
TUSIHCBKA TpoMada Oyaa IpeKko-cxia-
HOTO TOXOAKEHHL. .3 12_“./[ HEPIIIX | piplical textology, Old Latin
PUMCBHKIX E€TIMCKOTIB (a0 KIHTI ILCT) | Version of the Bible, African type,
T1IABKM Tp0€ HOCHNAN pI/IMCbKl 1IMEeHa, European type, Italian type,
OpuiIoMy OAUH 13 HMX IIMCcaB TaKOXK | Spanish type, Itala codes.
no-rpenbku. leponim cBigumus, 1110
IIepIIM aBTOPOM, SIKMI IT1IcaB DOTOCAOBCHKI TEKCTH AaTUHOIO, OYB
nana Bikrop. HaarpoOHi emitadil XpucTisiH NOYMHAIOTh AATHHi-
3yBaTucs npudansHo 3 cep. Il cr., i mpakTiaHO BCi cyyacHi aBTOpU
coaigapHi 3 Ieponimom, mo Aitypris Oyaa nepekaaseHa Ha AaTUHY
He panimre narm Jamaca [Burton, 2001, c. 16].

¥ XIX cr. mpunyckaan, mo 0arbkiBmyHoio Itaan Moraa cratu
AHTIOXis, OCKiAbKM JAaBHBOJATMHCBKA BepCisl SIBHO A@MOHCTPYE
3HaHH:A 1i IIepeKkJajadaMy iBPUTY Ta apaMelChbKOI MOB, a TaKOX
B3araai 0Am3bKa 40 AaBHbOCKPIilIChKOTO ITepekaaay [Belsheim, 1888;
Burkitt, 1896]. IIpote B XX cT. maHiBHOIO cTada AyMKa, 1110 ITaza Bu-
HukAa B IliBHiuniin Appuri, ge AatnHCbKa MOBa OyJa 3araAbHOIO
AAsl BCIX BEpCTB HaceAeHHs], 1 HaBiTh y paHHil ariorpadii Marike BCi
HOCATH pUMCHKi iMeHa [Schéfer, 1957; Elliott, 1992; Menrep, 2004].

ABpeaiil ABIyCTUH ABOMa CTOAITTAMM Mi3HiIlle PO CTBOPEeHH:
AaBHBOAATMHCHKOIO IIepeKAasy HaBOAMB y>Ke 30BCiM 1HIIII Bi40MOC-
Ti. ¥ TpakTarti «De doctrina christiana» (II, 16) Bir ucas: «Tux, xTO
nepekaagae I1mcpMo 3 €BpeiicbKol MOBI Ha I'PelibKy, MO>KHa Iopa-
XyBaTl, a IepeKAajadiB Ha AaTMHCBKY MOBY IOPaxyBaTH >KOAHUM
YIHOM HEMOXKAMBO. Y>Ke B IIepIlli AHI Bipy KOXKeH, XTO OTpPUMYBaB
B CBOE€ PO3IOpAAXKeHH: rpenpkuii pykormc [Hosoro 3asity] i BBa-
>KaB, IIJ0 XO4 TPillledKy TAMUTH B 000X MOBax, HaBa>kyBaBCsl 3po0Ou-
TU IIepeKAas».

leponimM TakoX Hapikas, IO B TOM 4ac iCHyBaAO CTiABKM X IIe-
peKaaaiB, CKiAbKM NpuUMipHMKiB TekcTy. OgHak y ABIycTuHa €
CBIAOLITBO IIPO KOHKPETHY AaBHbOAATMHCLKY BEpCilO, 5Ky y BUILE
3ragysaHin mpaui BiH imenye Itala (II, 21-22) Ta BM3Havae€ i 5K
«CemnrtyariHry, BUpsIA’KeHy B AaTMHCBKI ogexxi». Asropu IV cr., aki

Keywords: Biblicalpaleography,
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OTpMMaAu KAAaCHM4YHy OCBITY, MaAM ITiACTaBM 3asBUTHU: CTUADL CTa-
pux nepekaaais Cparoro IlnceMa «€ TBOpiHHAM A104€11 HEOCBive-
HIUX i HeKyapTypHUX» (Adv. Gentes, I, 58) [Menrep 2004, c. 334].

Harcrapimum iarocTpoBanuM pykonmcom Itaam, sikmuit BogHO-
yac € i Hall4aBHIIIMM aHTUYHMUM 1AIOMiHOBAaHMM PYKOIIMCOM,
10 AiNmos 40 Hammx AHiB, € KsegainOypsbka Itaza. Lle ¢dppar-
MEHT 1AI0MIHOBaHOTO pyKommcy V cT., 1110 MicTuTh ypuskyu Kun-
rn Ilapcrs i Knurn Camyisa. Ypuskyu MaHyCKpUIITY — BCLOTO 6
apKy1Iis — Oyan BusBAeHi B 1865-1887 pokax y nmaaiTypkax pisHUX
pyxonucis i3 KsegainOypsnkoro adbarcrsa (Cakconis). larocrparrii
OTOYEHI paMKaMli, Ha CTOPIiHIII MOIAM pO3TalllOBYBaTHUCS BiJ ABOX
AO IT'sITU MiHIaTIOp; yuiaiao 14 soOpaskeHs. TexkcT HamycaHmit yH-
IiaaoM y 2 KOAOHKM; MiHiaTIOpM 3aliMalOTh I1iAKOM 4 CTOPiHKW;
BOHU poO3I0AideHi Ha 2 abo 4 yacTuHM, SIKi BiABeAeHi IIig oKpeMi
cuenu. Ha s0epesxennx MiHiaTIopax IIpeacTaBAeHi IOAil Big BUKO-
HaHH:A npoponTsa 1po Cayaa (1 Lap. 9) a0 Oyaisaunrsa €pyca-
anmcpkoro xpamy Coaomonowm (3 Llap. 5). [ToOyaosa komiiosurriii
¢pusamu, TpakTyBaHH: IIeli3aXy i Ilepedada IPOIIOPIIiil Ta PyXiB
AIOACBKOIO TiJa, SIKi IOXOAATH i3 KAaCMYHMX XYA0>KHiX KaHOHIB aH-
TUYHOCTI, BipTyO3Ha MaHepa IICbMa, a TaKOXX OAM3BKUIL 40 KBal-
patHOTO popMmar (312 x 277 MM), mouepK, MigNCK A0 iAOcTparii
i sSICKpaBO-4epBOHi paMM MiHiaTIOp 30AVDKYIOTE Lell pyKoIc i3 Ba-
TuKaHChKMM Bepriziem (Vat. lat. 3225). Ha miacraBi cTmaicTuaHo1
CXOXKOCTi 3 MozaikaMu Heda Oasmaiku Canra-Mapisg-Magaxxope B
Pumi (432-440) KBe42iHOYp3bKIil KOAEKC A4ATYIOTh APYIOIO YBePTIO
V ct. [Degering, Boeckler. 1932, c. 117-119].

Y 6i06ainHin nmaseorpadii mpuiHATa Taka KaAacuQikamis py-
komnucis Itaam ta 1i nurysanbp y aatuHcbkux Ortinis Lepksu (3a
Tpaauili€io, 3arnodyatkosaHomo Ie K. Zlaxmannom 1842 p., koxxeH
MaHYCKPMUIIT IIO3HA4a€ThCSI MaAE€HbKOIO KypPCUBHOIO AiTepoIO Aa-
TUHCBHKOTO UM TPeIbKOTO aA(aBiTiB):

AppmKaHCHKWI THUIL.

HaitgapHimmM pyKonmcoM 1IbOrO TUITy BBaXKa€Thesa Ilasarmn-
CBKUII KOAEKC (CodexPalatinus- e) IV un V cr., ssxuit HaAeXuTh A0
T. 3B. KOAEKCiB PO3KOIII, BUKOHaHUX Ha Iy pIy poBOMy IepramMeHTi
30A0TUMU 11 CPIOHMMM YOPHIAAMMU B TexHiIi xpusorpadii; ckaa-
Aa€eTncs 3 228 Ty pITy POBIIX apkymIiB (36 x 25 cM), TeKCT Ha AKNUX
MIiCTUTDb BeAUKY KiAbKiCTh AaKyH; 30epira€Tbcs y BiaHi.

HariBa>kAMBIIIMM i3 cTapoAaTUMHCBKUX TeKCTiB € €BaHreai€ Big
Martsisa ta €Banreaie Big Mapka y Bepcii Kogexkcy i3 bo66io (Codex
Bobbiensis; k); aaryeTtscsa IV-V ct., 30epircs 9actkoso (96 apKy1iB).
Tpaaunisa cBiA4UTh, IO NEPBICHO MaHYCKpUNT HaaAeXas c¢B. Ko-
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aymbany, y VII ct. moTpanus 40 BigoMoro MoHactups B M. boboio
(I'Tn. Itaais); sbepiraerscst y M. Typun (Itaaist). Tekcroaoriuni xa-
PaKTepUCTUKU AAIOTh 3MOTY AaTyBaTu apxetuil IV cT., sSIK BBa>KaB
Opurancekuit Teoaor i 6i0aiict @. K. bropkirt, mpote I'opaon Aoy
3a IaseorpapiyHNMM AaHUMMU CTBEPAKYBaB, IO TeKCT Iepelca-
Huii i3 namipycy II cr. [Burkitt, 1896; Lowe, 1934].

IlikaBumMu € Kyplo3Hi MOMEHTHU I1bOTO TeKCTY, OCKIABKI I1cap
OyB abo A3MYHMKOM, abO IPO3eAiToM, 3 04HOrO DOKy, He 400pe
00i3HaHMM i3 XPUCTUAHCLKUMMU IIOHATTSAMM, a 3 IHIIOTO — 400pe
3HaB aHTM4YHY Midooriio. Tak, y MoanTtsi «OTue Hamr» (MT. 6:10)
3aMicTh venia tregnum tuum «nexan npuige ILlapcrso Teoe» Bin
Hamucas veni ad regum tuum «s1 npurmos 40 Ilapcrsa Tsoro».
Y npomy x €panreaii (Mr. 12:12) ovi nepersopuaocsa Ha lovi i
¢pasza Quanto ergo differt homo ovi «Hackiabku X A104MHa BapT-
HiIlla BiBIli» IIOYMHAE 3By4aTy BigBepTO HO-A3MYHMUIBKM: Quan-
to ergo differt homo Iovi «HackiAbKM X AT0AVHA BiAPi3HAETLC Big
IOmitepa»; y €Banreaii Big Mapka 1 : 34 11410 HassaHo I'eaionom
[Menrep 2004, c. 340].

bizinrsaasanm € Kogekc besu, abo Kaepmoncwskuit kogexc (Co-
dex Bezae Cantabrigensis / Codex Claromontanus; D , abo 05), —
MaHYCKPMUIIT I'PelIbKOIO Ta AaTMHCHKOIO MOBaMli, OAMH i3 Hall4aBHi-
mnx pykormcis Hosoro 3asity (mou. V cr.). Ilicas TpuBaaoi AMcKycii
11040 B3a€MOBIAHOIIIEHHS I'PEIbKOIL 1 AaTMHCHKOI YaCTUH KOAEKCY
AOCAIAHVIKY BUIIIIAY Ha IeBHUII PiBeHb OAHOCTAMMHOCTI: OiABIIICTD
HayKOBIIiB pO3rA14ai0Th AaTMHCHKY YaCTUHY 5K OyKBaAiCTCHKMII ITe-
peKaa/ I'pelbKOl YaCTMHY, TOMY AaTMHCBKUI TeKCT He Ma€ HayKo-
BOTO 3Ha4yeHH:I, Xi0a IIJ0 445 TOYHOI PeKOHCTPYKIIil ITOIIIKOAKEHOTO
rpenpkoro Tekcry [Ropes, 1926, c. 112; Lagrange, 1935, c. 430].

A0 adppUKaHCHKOTO TUITY HaleXaTh TaKOX IIUTATU AaTMHCHKOTO
tekcty Hosoro 3asity y TBOpax Tepryaaiana, Kinpiana Kapdaren-
cokoro, ITpumaca, Ilpiciiaaiana.

CBpoOIeicbKni1 THUIL

Bepueaancrkuii kogekc (Codex Vercellensis; a) BBa>ka€Thcs Haii-
PaHIIIOI0 BepCi€l0 AaBHBOAATMHCHLKOTO €BaHreAis; Ije PyKOIIMC
IV cr. — YUeTBepoeBpanreai€, HamnycaHe Ha Iy pIIypOBOMY IIepramMeH-
Ti 30A0THMU Ta CPiOHMMM YOPHMAAMU B TexHilli xpusorpadii. Ma-
HyckpunT 3 321 apkyma ¢popmaTtom 25 x 16 cM; TeKCT 3alliCaHUI B
2 KOAOHKM 110 24 psigKM B KOXKHIil. €BaHreAisl po3ralioBaHi B T. 3B.
3axigHoMy nopsaxy (Martsiii, IBan, /lyka, Mapk), sk y Ilasatun-
cekoMy Kogexkci ta Kogexci besu. 3rigno 3 nepekaszamu (3 VIII ct.),
PYKOIINC BUKOHAHUI Ha 3aMOB/EHH:I €IIICKOoIIa cB. €BceBis. 30epi-
ra€Thcs B cOOOpHin Oibaioreni M. Bepueaai (Itaais).
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Hacrynaum 3a wacom BBakae€Thcsl Beponcpkmit xogekc (Co-
dex Veronensis; b), axuit gatyetscst IV-V cr. Pykonuc i3 Tekcrom
CBanreain y sepcii [Taan Ha mypnyposBoMy nepraMeHTi BUKOHaHUI
cpiOHMMU Ta 3040TUMU YOopHUAaMU. Manyckpunrt 3 381 apkyima
dpopmaTom 29 x 23 cMm; 30epiraetscs y M. Bepona (Itaais).

HaitayckycinHimmm 1040 BapTiCHOCTI TEeKCTY cepej A0CALAHMKIB
yBaXKa€ThCsl 40B0Ai Mi3HiN Koasbeptuueskuit kogekc (Codex Col-
bertinus; c) — pyxonuc XI cT., AK1it € CyMIIIIIIO AaTUHCHKIX BePCiii
TekcTy: €Banreis 11 Jjii armocroAis iy Ts 3a Itazo10, pemrra kaur Ho-
Boro 3asiTy — 3a Byabraroro. 36epiraerncsa 8 HartionaapHiit 6i0aio-
tenti @panii B ITaproki. 1ikaBolo € iHTepIioAsiiis iMeH po30iliHIKiB
y TeKkcTi €Banreais Big Matsist 27: 38: Tunc crucifixerunt cum eo duo
latrones, unus a dextris nomine Zoatham et unus a sinistris nomine
Camma «Toai posin’stan 3 Hum aABox pos3biltHMKiB, OAHOTO CIIpa-
Ba, Ha iM’"s1 30adpam, oaHOTO 31iBa, Ha iM’s1 Kamma [Belsheimhttps://
archive.org/details/MN41417ucmf_6/page/n4/mode/2up].

Cepea kogekciB poskomni CTOKIOAbBMCBKUM 30A0TUI KOAEKC
(Codex Aureus Holmiensis; MS A. 35) — aHT10caKCOHCBKIUI PYKO-
muc yotupbox €paHreain y gaBHboAaTMHCHKIN Bepcii cep. VIII cr.
Y IX cr. pykonuc ctap BOGHHUM TpO@eeM BiKiHIiB, ale J0T0 BUKY-
rmau npasuteai Cyppero. ¥ XVI cr. pykonuc norpanus B Icrnianiro,
a B 1690 p. kynaennit aas1 Kopoaiscokoi 6i0aiotexn IBerrii, ae i
nepeOysae. 30eperaoca 193 apkymri popmarom 39,5 x 31,4 cm: ryp-
IIyPOBi apKyIIIi 3 Xpu3orpadiuH1M TeKCTOM 4epTyIOTLCH 3i 3BUyaii-
HYMU IIepraMeHTHUMH apKyIllaMi, Ae TeKCT IIMCaHWUI YOPHUMMN
JopHMAaMM Ta yepBoHUMH (KiHoBap'10) [De Hamel, 1986, c. 168]

JaBHbOAaTHHCBKa Bepcist OgKpoBeHH: IpeAcTaBAeHa B YHiKaAb-
HoMmy liranrcekomy kogekci (Codex Gigas; MS A 148). Pykommc
rou. XIII cr. (iimosBipHo, 1230 p.) HanmcaHml y OeHeAMKTUHCHKO-
My MOHaCTHpi 4ecbKoro Micra Xpacrt. Hanmcanmit oanum nmcapem
yrpoaosx 20-30 pokis. Ckaagaetscs 3 310 apkymris, popMmar py-
konucy 89 x 49 cM; TopmMHa KHUTK — 22 cM, Bara — 75 kr. I3 XVII cr.
30epiraeTpcs B Harjionaapniin 6i0aioreni Isenii 8 CTokroapMi B
IIOCTiVIHIN BIAKPUTIN A4 MyOAikm excrio3uiii. Koaexc mictuts ycio
CyMy 3HaHb OeHeAMKTUHCbKOTro opaeHy: Cpsare IlnucbMo i cAIen-
Ha iCTOpisl, eHLIMKAOIIeAis Pi3HMX Tady3el 3HaHb, CBITCbKa iCTOpPiA
XIII cT., KOpuUCHi TIOpaan AAs MOHACTMPCHKOTO KXUTTs. [Tocaiaos-
HicTb MaTepiaais: Crapuit 3asiT; VMocnd daasiit «¥Oaericoki crapo-
>KUTHOCTI» Ta «lOaericpka BiriHa»; Icuaop Cesiabcbkuir «ETnmMoo-
rii»; MeanyHi TpakTaTu I'innokpara, KocrsautinHa AdpukaHcbKoro,
Cazepncpkoi mkoan; Hosuit 3asit; putyaa exksopumusmy; Kossma
ITpaspkuit «Yecbka XpoHika»; ycras cB. beneaukra; KaaeHaap-Map-
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tupoaor, Ilacxaaii; crimcok MoHaxiB, >KepTBOAaBIIiB Ta 01aroAitHu-
ki [Menurep 2004, c. 346].

3a €BPOIIeNICEKMM TUIIOM IIUTYEThCA AaTMHChKMUI TekeT Hosoro
3asiTy y TBOpax Ipunes /JioHcpkoro.

ITaaivicbKnit TUIL.

3HayHIM IIpeACTaBHMKOM IIbOTO TUIy ITasm € bpemmanchknii
kogekc (Codex Brixianus; f) — manyckpunr VI cT. i3 TekctoMm €BaH-
reain, Hanycanun y IliBniunin ITaaii Ha myprnypoBomMy nepramMeHTi
B TexHiIji xpusorpadii; ckaagaernes 3 419 apkymis. JocaigkeHHs
Bigomoro ¢axis1ia 3 rorcbkoi Mmosu ®. Kaydmana migTeepAKyIOTh,
IO AaBHbOAATMHCBKMII TEeKCT BUKa3y€ OAM3BKICTb A0 TOTCHKO-
ro nepexkaaay B CpibHOMY KoJeKci Ta MisHimmit Biaus Byasratu
[Kauffmann, 1899, c. 182].

Yuriaapuuit GiainrsaasHuii Cankr-lI'aasencekuit kogekc (Codex
Sangallensis; A, 6) — manyckpunrt IX cr., HikaBuit TUM, IO AaTUH-
CBKII TEKCT ige He OKPEeMOIO KOAOHKOIO, a CA0BO Haj, CA0BOM HaJ-
MMCaHUI Hag, psAKaMu rpelibkoro [3BoHcbKa 2016, c. 231]. Taxnit aa-
TUHCBHKMII IMiACTPOYHYIK SICKPaBO IiAKpecaioe OyKBaaisM epexaagy,
a CaHkr-l'as2eHCpKMIT KOAEKC, SIK 1 OLABIIICTh I'PeKO-AaTMHCBKIX
MaHYCKPMUIITiB, MiCTUTh AaBHbOAATMHCBKY BepCilO, BUIIPaBAeHY 3a
TPEeLIbKMM TeKCTOM, TOMY TeKCTOAOTiYHO MaaoBapTicHy [Kenyon
1937, c. 102]. Biaomnit amepukancbkuit 6i0aiict b. Menrep 3asHauae,
110 AaTUHCKMII ITlepeKaag TPelibKOro TeKCTy 11boro pykonucy B Codex
Boernerianus (G, g) Bi3Ha4a€TLCSA TUM, IO A4 OaraTbOX I'PerjbKIX
CAiB MOJAIOTLCS OApa3y ABa BiAllOBiAHMKM: Hamnpukaas, M 1: 20
CA0BY Yuvalia Biariosigae uxorem vel conjugem, a 8 Koa. 3: 8 caosy
Ouuov — furorem vel indignationem [Mernrep 2004, c. 47—49].

I'peribkuii i 4aBHbOAAQTMHCLKMI TeKCT OiAiHIBaABHUX PYKOIIN-
CiB y I1ia0My HaAeXaTh 40 3axiZ/HOTO TUIIY, ale BMKa3ylIOTh O3Ha-
KU ABOX Bigraay>keHb oaHi€i Tpaaurii: Cen-’KepmeHncknit Kogexc
(Codex Sangermanensis E, e) — komisa 3 KaepMoHCbKOro Kogekcy
(D, d), a aa pyxonucu IX ct., bepnepiancpknit kogexc (Codex Boer-
nerianus (G, g) Ta AyriaHcekuii kogekc, ado Kogekc i3 Paiixe-
Hay (Codex Augiensis, F, f), — ABi He3aae>Hi KorIil i3 BTpauyeHOTO
nepmogxepeaa. Ocobanso 11e xapakTepHo aas mosu Ilocaans
ar. ITasaa nux xogekcis [Frede, 1964]. IIpote agemo iHmy OiHKY
B3a€MO3B’ SI3Ky MK Pi3HIMMM TeKCTaMU 3aXiAHOTO TUILY II0Aa€ aBCT-
piitcekuii gocaigauk ®. Tinnedeiia [Tinnefeid, 1963].

IcmasCcbKY THIL

oro He MO>KHA BBa>KaTy ITiAICHUM, CKOpillre, 11e KiabKa Bapi-
aHTiB, IIpeACTaBA€HIX Y YOTUPHOX BUAaX AXepea (y TOMY 4McAi
MocapaOcpkoi AiTyprii).
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Kaacudikamiss turmis 3acHOBaHa Ha MEBHNMX YMTAHHAX, Xapak-
TepHUX AAsl KOXKHOI rpynu. Hampukaaa, y pykonmncax adppuxas-
CBKOI Tpynu rpell. Gpwg «CBiTA0» NepeKaala€Thcs sK AaT. lumen, a
B PYKOIIMCAaX €BPOIENChKOI ITPYNN — sK AaT. lux; aHaaoriuHo rpetr.
doEAleLv «IIpocaaBASITI» B A pPUKAaHCHKIIX TEKCTaX IePeKAaja€Th-
s sIK Aar. clarificare, a B esporneiiceknx — Aart. glorificare. Taki pos-
O1>KHOCTI HaA3BMYAITHO AO0TIOMAaraloTh BU3HAYNUTY MicCIle CTBOpeHH:
pykomnucy abo igentudikysaru Kopotki nuratu B Ot1iis Llepxsu.

Hespaxkaroun Ha Bce DaraTcTBO BapiaHTiB IlepeKAaAiB i UMTaHb,
3a SIKUMJ MO>KHa HOAIAMTH CBig4eHH: 3a TeKCTaMM Ha Ipynu i
CiM1, iHOAl BUABASIOTBCS O3HAKM Bpaykarodol €4HOCTI, a 1je nepea-
Oauae€ 3araabHII apXeTUIl, IPUHANMHI A5 A€SIKMX OKPEeMIX KHUT
Hosoro 3asirty. fIk mie nmoscHuTy repecraHosky B /K. 9: 62: «o3u-
pa€ThCA Hasa/, i KAaje CBOIO pyKy Ha IIAyTI», IO Jige Bpo3pi3 3 yci-
Ma IpellbKUMM pyKonucamm (Kpim Kogekcy besu, ae Ha rpenpbkmii
TeKCT MII' BIIAMHYTU AQTUHCBKUI), SKIIO He IMiATBePAKEHHSM Ii-
IOTe3) IIPO €AVHY II0YaTKOBY Bepciio? Y BCiX 4aBHbOAATUHCHKIX
pykonucax /Ik. 2: 14 ynraerscsa: hominibus bonae voluntatis «aro-
AAM A00pol BOAi», TOAL K y YMCAEHHUX I'PElbKMX PYyKOICcax MU
OaunMo unTaHH: Ipel. eVOOKIx «OaaroBoainHs». [lle Giapie Bpa-
>Kae 30ir appMKaHCHKOI Ta €BPOIIeIICHKOI Py B unTaHHi MK. 9: 15:
gaudentes — pe3yAbTaT IIOMIAKY, 3aMiCTh Tpell. TEEXOVTeG Oya0
IpoduTaHo rper. xaigovrteg [Menrep 2004, c. 346].

Inmra mpumiTHa pyca A4aBHbOAATUMHCBKIX BepCiil — iX AOBIOBid-
HicTb. HapiTh micas mosciogHOro nommpenHs Byabsratym mocrinzo
BUABASIIOTBCA CAiAV BXKVBAHH: 1 HACTYIIHOCTI paHHIX Bepcin. biap-
IIiCTh NPUMIipHUKIB ITaan ¢pparmentapsi, 6arato B IasiMIicecrax.
Oanak ax 40 XIII cr. 3ycrpivarorscs pykoncu mosHoro Hosoro 3a-
BiTy, A€ 04Ha abo ABi KHUTU IpeACTaBASIIOTh ITaay, a inmi — Byasbrary.
IcHyIOTB TaKOX PyKOIINMCH 3MIIIIaHOTO TUITY, Ae Y ByabraTi mpucytH:a
HI3Ka (3a3BUyall HeBeAlKa) AaBHbOAATMHCHKMX YUTaHb. TaKuUMU €
BigOMi pykomucu: BXKe 3radyBani KoabnOepTmHcKuii KoAekc i3 Aas-
HbOAATUHCBLKMMM CBaHreAismMy, HiBAgeHHO-PpaHITy3pKuii Ilepru-
HbstHCBbKMI Kogekc (Codex Perpignansis; p) 3 ypuskamu Aliit arrocro-
AiB Ta BUIIe 3ragaHnii I'irancbkmit Kogekce i3 TekctoM OgKpOBeHH:.

Yai pyxonicu Itaau TpaguIiiiiiHo rpynyIOThCs 3a 3MICTOM, IIPY 11bO-
My OAMH i TOV caMIii pyKOINC MO>Ke IIOTPaIlUT B KiAbKa po34iaiB. ¥
TTIOBHOMY CITVICKY pyKonucis [taan HapaxoByeTsest: 46 €panreain (aniie
4 3 Hux 1isicHa Itaza, inmi — cymim 3 Byasratoro); 19 it Aniocroais;
20 I'Tocaans ITaBaa; 12 Cobopuux Ilocaans; 7 Aniokaairicucis.

I3 OypxamBum possuTkoM Oibaiictuku B XX CT. IOCTaA0 3aBAaH-
Hs CHUCTeMaTu3yBaTU Bci Bepcil gaBHbOAATMHCBKOI bBiOaii, Tomy
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CTapaHHSMU AOCAIAHMKIB 0i0AiIHOI TeKcToAorii OyB CTBOpeHMIt
Inctutyt Vetus Latina B boriponi (Himeuunna). I3 1949 p. posmo-
4aTo BUITYCK MOHYMEHTaAbHOIO 27-TOMHOIO BUAAHH: IIOBHOI AaB-
HbOAATUHCBHKOI Bepcil 3 KOMEHTapsMMI; A0 CbOTOAHI OIy0AiKOBaHO
20 TomiB, Oarato 3 AKUX y 4eKiabKOoX yacTuHax. O0cAr IpoBeAeHOro
aHa/i3y Ta KpUTUYHOIO allapary Bpa’kalodui (Halpukaag, cim Bip-
B Pua. 2: 5-11 pasom i3 KpuTraHUM anapaToM i nuratamu OTIIiB
ITepxsu 3ariMaioTs 55 CTOPiHOK BeAMKOro popmaTy), TOMY BUAAHHS
IIeBHOIO MipOIO ITepeBaHTa>keHe iH(PpOpMaIIi€Io, sIKa YCKAaAHIOE po-
6oty aocaigaukis [https://www.herder.de/vetus-latina/institut/].
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